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The paper considers the features of a conversion mechanizm in the Tatar language. The author seeks
to refute the point of view entrenched in the modern. Tatar linguistics, according to which any contex-
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is made that the polysemy of lexical units should be taken into account when considering the cases
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In spite of the fact that the study of parts of
speech of the Tatar language has been going on for
more than a century and a half, there is no unified
opinion in all issues of this area. Naturally, scien-
tific views cannot be identical and nothing of mate-
rial and spiritual life can exist without change. We
also observe the same in linguistics: thoughts and
opinions differ about the explanation of some pe-
culiarities of history of the language, its present
state and the peculiar properties of changing
words. It is undeniable.

However, the task of linguists is an objective
reflection of linguistic phenomena, achieving a
unity of opinions on major issues, when studying
different aspects of the language.

The purpose of this article is the coverage of
such issues as grouping Tatar words into parts of
speech and the transition of words from one part of
speech to another — conversion and joined-up or
the separate spelling of words.

In the course of time the number of scholars
and their researches grows and linguistics branches
as a science. It becomes difficult to explain all the
language features and nuances, and the tendency to
put lively and constantly altering language into
frames of rules becomes much stronger.

The transition of words from one part of
speech to another, proposals to do joined-up writ-
ing of some separate words and also other different
views about aspects of the Tatar linguistics can be
proven by many opinions in different researches.

During the last two or three decades in the
study of word formation of Tatar linguistics the
theory of transition of words from one part of
speech to another has become wide spread. In the
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scientific work “Tatar Grammar” which was pub-
lished in 1993 and in several other works, are de-
scribed the transition of hundreds of nouns from
the part of nouns to the part of adjectives, the tran-
sition of adjectives to the part of nouns and other
transitions [1]. For example, according to this
work, the words chal, sangyrau, izge, keche, kyzu,
yvana, iske, kdkre, kotdchdk are transited to the part
of nouns, and the words yefdik, sitsy, altyn, kémesh,
pyyala, agach, salam, yon, kiibdldk, garmun, dus,
aryslan, dala, tau are transited to the part of adjec-
tives [1: 334-339, 393-404].

Generally, scholars should be more cautious
when dealing with the notion of conversion, be-
cause absolutisation of this phenomenon is not al-
ways justified. But in spite of it many researchers
are devoted to this topic. The main reason for this
is the attempts in grammar books to categorically
adjust every word or word combination with a
definite rule or scheme.

For example, let us look at the word combina-
tions komesh alka, bakyr savyt, agach shkaf where
the first word means the material and the second
word means the object itself. The first word of
these combinations and many other words meaning
the material of making things in the work “Word
formation in the modern Tatar literary language”
are explained as words which are transited from
the part of nouns to the part of adjectives by con-
version [2: 201-202].

The author probably named the words kémesh,
bakyr, agach as adjectives following the fact that
the Russian language has a category of “relative
adjectives” (for comparison: komesh alka — sere-
bryanyye ser’gi (silver earrings), bakyr savyt —
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mednaya posuda (copper utensils), agach shkaf —
derevyannyy shkaf (a wooden wardrobe).

Another reason for explaining the words mean-
ing the material of making things as adjectives
which can be seen through the above examples is
possibly a one-sided view on the definition of an
adjective as a part of speech in grammar books. It
states that “An adjective is a part of speech which
answers the questions nindi? (what kind of?) kai-
dagy? kaisy? (which?) and determines the features
of an object”. However, this definition would be
more accurate if it had the following additional
word «constant» before the word “feature”, and in
this case the point of an adjective would be better
expressed.

Moreover, it has become habitual to name all
words which answer the question nindi? (what
kind of?) as adjectives. It does not fully reflect re-
ality: we cannot say that all words answering the
question nindi? (what kind of?) in all cases deter-
mine the features of an object. M.Z.Zakiyev,
D.G.Tumasheva, F.M.Khisamova and other well-
known linguists trying to prove their opinions very
convincingly say that identifying parts of speech,
different features of words and the roles of words
in speech should be studied [3: 13-15; 4: 22-31,
41-42; 5: 59-64]. The most used and prevalent
lexical meanings of words and their basic syntactic
functions play an important decisive role when de-
termining the parts of speech.

Despite the fact that in the word combinations
vefik kiilmdk, altyn sdgat’, timer kérdk the words
vefik, altyn, timer answer the question nindi?
(what kind of?) they do not denote the features of
these words, but denote the material they are made
of. And the material is also a subject. If this kind of
word combination was denoted as a compound
noun where one noun is a subject itself and the
other is a material the subject is made of, then pos-
sibly it would be more correct. For example: yefik
kiilmdk (a silk dress) — is one whole notion, altyn
sdgat’ (a gold watch) is one whole notion and
timer kordk (a steel spade) is also one whole no-
tion. And these compound nouns can be added to
by some adjectives which denote the features of
the mentioned subjects: ndfis yefik kiilmdk (an
elegant silk dress), matur altyn sdgat’ (a nice gold
watch) and unayly timer kérdk (a handy steel
spade).

The Tatar language has thousands of such
word combinations which are in fact peculiar com-
pound nouns: timer yul (a railroad), asphal’t yul
(an asphalt road), agach yort (a wood house), kiin
kurtka (a leather jacket), yon kofta (a wool cardi-
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gan). It should also be noted that in spite of the fact
that the second component of the word combina-
tions, such as tashayak (tash savyt), ir keshe, ir
bala, kyz bala, student yeget, vrach kyz, (that we
have long been accustomed to call “compound
nouns” or “complex nouns”) could formally an-
swer the question nindi? concerning the first com-
ponent, we cannot call the words tash, ir, kyz, stu-
dent, vrach as the words signifying features of the
words ayak (savyt), keshe, bala, yeget, kyz. Each of
these combinations as whole compound nouns can
be supplemented by words signifying features —
adjectives: matur tashayak (tash savyt), tyrysh ir
keshe, akylly ir bala, chibdr kyz bala, uygan stu-
dent yeget, igelekle vrach kyz, iske timer shkaf.

The first volume of “Tatar Language Gram-
mar” has many examples of the phenomenon of the
conversion of numerous adjectives to the group of
nouns. Let us look at some of them and think them
over [1: 334-339].

It is impossible to accept the consideration of
the words ak, kyyu, sylu, izge, 6lkin, karangy,
kyzu, yana, vatyk as nouns, as words converting
from the group of adjectives to the group of nouns
and as words denoting subjects. For example,
when we say ak (white) or yana (new) primarily we
imagine a white or a new thing. If we make up the
sentence Ak kild (White is coming), we cannot con-
sider the word ak as a noun, because there is no
meaning of the subject in it. And in the sentence
Keshe (ir keshe) kild (the man is coming) the lexi-
cal meaning of the word keshe is clear: it denotes
the subject and applies to the group of nouns.

It is obvious that the basis of the transition of
words from one part of speech to another i.e. the
basis of word formation by conversion is in the fol-
lowing: sometimes during speech the main word of
the combination falls out and the word subordi-
nated to this word accepts its grammar affixes and
lexical meaning whilst maintaining the context:
ukuchy kyznyy kitaby ukuchynyny  kitaby;
gonahsyz balalarnyy kiiz ydshe — gonahsyzlarnyn
kiiz ydshe; min kiip ndrsdldr kiirdem — min kiipne
kiirdem; ikenche kitap onytylyp kalgan — ikenchese
omytylyp kalgan, etc.

Words represented by some linguists as transit-
ing from one part of speech to another differ in the
degree of conservation or the loss of their first
meaning and the degree of activeness of using the
new meaning. It would be more correct to denote
them as words with contextual meaning, which are
seldom used and only in specific cases. For exam-
ple, “Ukuchylar kichd iitkdn materialny kabatlady-
lar” — “Ukuchylar kichd iitkdnne kabatladylar”.
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Comparing sentences we see the following: be-
cause of the falling of the word material out of the
word combination iitkdn material, the subordinate
word iitkdn accepted grammar affixes and the
meaning of the subject of the word material. But
there cannot be a serious base to consider that the
word iitkdn acquired a new meaning through con-
version.

Total conversion, or the total transition of the
word from one part of speech to another, means the
total loss of the former lexical-grammatical mean-
ing and starting to use a new lexical-grammatical
meaning. For instance, the words ydshldr, kyzyllar,
aklar, kiirshe, ukytuchy, ukuchy, tegiiche, yazuchy,
buyau, yazu, belderii, saylau totally transited from
the group of participles and the group of action
nouns to the group of nouns.

But even the words subject to total conversion
do not lose the previous meanings. For example:
Bezgd yazuchylar (noun) kilde. Prezidiumda
berketmd yazuchy (participle) keshe utyra ide.
(Kiirshem (noun) — bik dybdit keshe. Kiirshe (adjec-
tive) avyldan kunaklar kilde. Khalkybyz zur Ziniigd
(noun) ireshte. Yaryshta Zipii (action noun) —
hdrkemnen teldge.

Generally, the transition of some words from
one part of speech to another without any formal
changes can be considered as a new method of
word formation but only conditionally. It would be
wrong to designate these kinds of words as newly
formed words with a new meaning, because in
word formation the change should be both in the
meaning and in the form. In our opinion, word
formation means forming new words morphologi-
cally (by affixation igen+che, yagutlyk,
dngamd+ddsh, karshy+la, tyrma+la) and phoneti-
cally (sypyru — seberii, kiir — kiiz, bagyr — bdgyr’).

In the field of word formation there is an issue
which has not yet been determined: it is the discus-
sion whether the affixes -ly/-le, -syz/-sez, -dagy/
-ddge (-tagy/-tige) are joined to nouns and form
adjectives or if they just connect nouns. In tradi-
tional grammar books these kinds of affixes are
considered to be word-formative affixes. At the
same time M.Z.Zakiyev, D.G.Tumasheva,
F.M.Khisamova and some other linguists say that
these affixes basically perform grammatical func-
tions [3: 13-15; 4: 92-97; 5: 122-124].

For example, it is evident that words formed by
means of these affixes and which are substantially
noted as adjectives are not adjectives. The main
objective of the affixes -/y/~le is the expression of
the relationship of the object in the root of the
word to someone or something: atly (he has a
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horse) krestyan, balaly (she has a baby) khatyn,
pdrddle (it has a curtain) tdrdzd. However, in some
cases these affixes do not only show the presence
of an object in another, but add some nuance of
positive evaluation: echtdlekle (with a rich content)
dsdr, bashly (clever, brainy) keshe.

The main objective of the affixes -syz/-sez is
the expression of the absence of an object men-
tioned in the root of the word in another object by
attaching the affixes: bakchasyz (it has no orchard)
yort, koyashsyz (without the sun) kén. But some-
times these affixes define features of an object:
densez (blasphemous), imansyz (bad) keshe.

The main role of the affixes -dagy/-ddge
(-tagy/-tige), consisting of two parts is the expres-
sion of the place of one object to another: urman-
dagy agachlar (the trees in the forest), kyrdagy
igenndr (grains in the field).

The definition of the affixes -/y/-le as the af-
fixes of the case of presence and the affixes -syz/
-sez as the affixes of absence would have been
closer to the truth.

The affixes -gy/-ge//-ky/-ke, which are consid-
ered to be the affixes forming relative adjectives,
are not in fact formed from a noun — adjectives ex-
pressing features of an object. In the word combi-
nation Kyshky yul the word “kyshk)” does not de-
fine the feature of the object expressed in this
combination by the word yu/ but it expresses its re-
lationship to time: kyshky (being in winter) yul,
Zdyge (being in summer) kon, kichke (being eaten
in the evening) ash, asky (lower) kat. If these af-
fixes form a word with a new meaning (in the lan-
guage there are many polyfunctional affixes) they
can be considered as word-formative affixes.

In seriously approaching this problem, we sup-
pose that a transition of words from one part of
speech to another and similar concepts do not cor-
respond to logic. When grouping the words we
seem to forget that they are basically polysemantic.
If we worked whilst remembering this very impor-
tant phenomenon — the polysemy of words — and if
we grouped the words (the parts of speech) without
the notion “transition from one part to another” but
according to their meaning and grammatical indi-
cators, then this would be more correct. Acting in
this way, for example, we would say that the word
salkyn defines a sign of air (salkyn hava) and refers
to the group of adjectives, but in the word combi-
nation yanvar’ salkynnary it is a noun. And there
would not be any dispute about the belonging of
words to any parts of speech. For instance, ishek-
tin salkyn (noun) kerd. Salkyn (adjective) kysh
bashlandy.
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Words are lexical units which are lexically and
grammatically not separated (not differentiated)
from each other. This phenomenon is connected to
the nature of the origin of language: it is assumed
that first of all people thought up a name for an ob-
ject and then also described the features of the ob-
ject by this noun. That is why it seems to be un-
necessary to try to discover the nuances of transi-
tion of this kind of word to another part and it also
seems to be impossible. Each of them is used in
their contextual meaning in every specific case or
more accurately native speakers use them on their
request. Therefore, according to the information in
the work “Word formation in the modern literary
Tatar language” [2: 228], the words ddres, azat,
akryn, anyk, alama, ozyn, nachar, kire, yakhshy,
taza, tirdn, avyr, zigel, yyrak should not be desig-
nated as “adjectives transiting only to the group of
adverbs”. Language is a live and remarkably com-
plicated phenomenon, its words are peculiar,
polisemantic and ornate and they are quite unyield-
ing: they cannot be forced into a frame of rules.
For example, among the adjectives having been
denoted as transiting only to the group of adverbs
there is the word avyr which is also used as a noun
in the meanings of yok, korsak, kémdn (Avyry bar,
kiirdsen).

We should probably not include overly com-
plicated, controversial information in normative
language textbooks or teaching aids. Grammar,
grammatic rules and other theoretical material
should be a good basis for practical language learn-
ing and for teaching pupils to speak their native
language correctly and well. In educational estab-
lishments in recent years language learning has
been taught more as theoretical material, rather
than as a mean of live communication.

Developing the idea of the practical importance
of linguistics, we would like to express our opinion
about one more significant issue. It is the problem
of the joined-up or separate spelling of some
words. The point is in the following: the joined-up
or separate spelling of words in the press, in differ-
ent books and, in general, in our written language
is not yet fully defined, that is why there are a lot
of words written differently.

Nowadays, in the field of spelling word confu-
sion and different views occupy a large place. It is
one of the most serious problems. Linguists should
come to a common view, solve this problem in the
near future and write new orthographic textbooks.

The main problem concerning the correct spell-
ing of words is the unreasonable joined-up writing
of compounds which should be written separately.
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Recently, works on writing compounds and word
combinations have not been followed by concrete
rules.

Nowadays, the tendency for the joined-up
spelling of the parts of compound words which
have their own independent meanings has become
a habit. For example, in the above-mentioned work
“Word formation in the modern literary Tatar lan-
guage” many words which were previously written
separately are now joined. Even the title of the
book has this kind of word — siizyasalysy and the
reason for this spelling is not explained. Though
stiz yasalyshy is not a compound, but a word com-
bination! According to this book, such compound
words as kiipmilldtle, kiipbalaly, kiipbuynly, kiip-
siizle, sarychdchle, ozynkully, dchfazaly, beryakly,
ikeyakly, tankaldyrgych, echposhyrgych, bishy-
vllyk, unkénlek, bishkonlek, ochatnalyk [2: 199],
having independent meaningful components,
should not be put together: they should be written
separately. And the words paryasaly, Zirtetrdii,
bashdyldnii, bermdgndle, berkatly, bermdgezle,
karakiik, karakyzyl, karaydshel, kiikselkara, chi-
vikyzyl, shomyrtkara, dflisunsary, aksylkiik, aksyl-
sary, saryydshel, sarykyzyl [2: 196-197] are also
impossible to be considered as joined-up written
words. We should be reminded that the words kara
kuchkyl, kara kérdn, kara kyzyl in the research of
A. Kh. Nuriyeva “The Orthographic Dictionary of
the Tatar Language” are not written together [6:
48-49].

Compounds with the first component yarym,
ul’tra, mega, arkhi, iiz, ber, kiip and others, were
perhaps first written together as a result of calquing
from the Russian language. But their components
keep their own meaning and intonationally they are
pronounced separately as well: yarymrdsmi (the
correct form — yarym rdsmi), yarymzimerek (varym
Zimerek), tizbeldekle (iiz beldekle), iizyoreshle (iiz
yoreshle), iizirekle (iiz irekle), berara (ber ara),
beryakly (ber yakly), kiipsanly (kiip sanly), kiip-
pochmakly (kiip pochmakly), kiipyellyk (kiip yel-
k), kiipkyrly (kiip kyrly), kiipsyydyryshly (kiip sy-
ydyryshly), etc.

In order to reduce confusion in orthography
some principles relating to word formation which
have been recently formed probably should be
changed a little (there is a necessity and an oppor-
tunity). For instance, why were the word combina-
tions kara kiiz, ozyn ayak, sary chdch, ak yoz, ike
yvak, éch faza, un kon, kiip bala, having attached a
particular affix and having become a compound
adjective, first written together?! Previously this
kind of thing did not take place and this was right.
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For example, the words ber ydsh’lek, ber tomly,
ber oylelir, ber oleshleldr, iizix dzgech in the
work “Dictionary of the Tatar Language” pub-
lished in 1977 [7: 148-150], the words kiip balaly,
kiip basuly, kiip baskychly, kiip izekle, kiip milldtle,
kiip mdgndle, kiip sanly, kiip tomly, kiip fazaly, kiip
telle in the work “Dictionary of the Tatar Lan-
guage” published in 1979 [8: 300-301], and other
words are reasonably given as compound words
being written separately.

To conclude the paper about the spelling of
compounds, it should be noted that the problem of
writing compound words is quite complicated and
that nowadays in this field different views and at-
tempts to explain the same thing in different ways
have come into existence. And as a result we can
still see much confusion in the use of the language
and in the orthography. It is obvious that spelling
rules should be clear and unified.

The conclusion is that linguists in dialogue
with each other, with teachers of the Tatar lan-
guage and literature and with journalists should

solve the issues concerning the current state of the
language, taking the new requirements into consid-
eration.
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TATAP TEJIEHI9 KOHBEPCHUSA hoM
OP®OI'PAGUATD KAPATAH KAUBEP MOCHOJIQJIOP

Py3aa1 Adayaiakan yiasl FOcynos,

Kazan denepanb yHUBEpCHUTETHI,
Poccus, 420008, Kazan, Kpemib yp., 18 Hue itopT,
dilara-47@mail.ru.

By Mokamonme coHrel eiumapja KaiiOep TaTap TaJMMHOPEHEH CY3 TOPKEMHOPEHEH OepCeHHOH
MKEHYECEHS KYYYEH, SI'bHU KOHBEPCHsI KYPEHEIICH aHJIaTyIapblH/ia TeIHEH TaOUTbIA Y3eHYaJIeKIIape,
XOCYCHATe OOBEKTHB YarbUIBIII TalMay co0oruie Oep cy3 TOPKEMEHEH XaKChI3 POBEIITS MKCHYE CY3
TOPKEMEHo KepTell Kapalybl XaKbIHa CY3 0apa. ABTOP ©CTOMO MOTBHAIOPEHIIO CHPIK KEHd, Omirene
O0ep KOHTEKCTJIapAa ThIHA KyJUIAHBUIBIN, TYJBICHIHYA HWKEHYE MOCTOKBIMID MOTBHOIS HPEIIMIroH
CY37I0pHE KOHBEPCHS FOJIBbI OEJIOH sicalraH SHA CY3JIOp MTEI aTay XaKbIMKaThKd TYphI KHIEN OSTMH
JIITOH KapamTa Topa. MoKanoao myinad yK Kaibep CY3IopHE KMPIKCE3rd KyIUIbIN 53y OENoH MaBbITy
KYPEHEIICHEH TyraH Tejae0e3He Ky/UIaHyAa 3yp OyTaubIKIIbIK KUTEPETT YbIrapybl O9sH UTETo.

Ten TemeH4adp: Oep Cy3 TOPKEMEHEH HKCHYECEHd Kydye, KOHBEpCHs, Cy3 sicaly, sicarbld
KyIIbIMYAJIAp, CY3JIOPHEH KYLIBUIBII SIKH aePbIM SI3bUTYBI, KyIIMa hoM Te3Ma cy3I1ap.

lamumHopHEH TaTap Tele Cy3JopeH TOPKEMIIdY
OCIIOH  IerbUTRIoOHO  OamurayjapblHa  TackIp
AppIMHAaH KyOpok BakeIT y3ran. lllymait ga Oy
FOHOJICIIITY 9JIeTd KaJdp OOTEH MOCHAJIANOpIo 19
OceproM GUKepra HpEIIeNToHe K. Xoep, (HoHHH
kapaiiap Oep Tepie Oysa aiMblii, hom MOHA Hcal
TOoTapra Ja spaMblii, YOHKM Martau hoM pyxu
TOPMBIIITArkl Oep HOPCO 19 Y3ropemnice3 TOPMBIiA.
Temmop KyIaHBUIBIIIBI — ONKACEHIQ 19, Tel
KYPEHELUISpeH eMpaHo TopraH (oHAS A9 Irynaii:
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TaTap TEJCHEH TapUXblHA, AaHBIH OYyIreHre
TOpPBITIIBIHA, caH hom  ceiidar  sTeIHHAH
Y3TopelieHs KaparaH Kaibep KypeHelenopHe

aHmay hoM aHnarynma, TacBHpiayma Tepreyd
Kapari, ¢pukep Tepienere hoM KapIbUIBITE XOKEM
cepa. by Taburerii xon. OMMa Tel raJluMHOPEHEH
OypBIYBl — TENJOTE Y3TopelUIopHE KY3 YHBIHJA
TOTBII, TeN (OHEHD Tere KU 0y MOChOJIArs TepJe
KapamulapHel  eipoHern,  amapjgarkl  QHKep
TOpJENEreHe  YaMachl3  apThlll  KUTMOBEH
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KaNTBIPTHITI, OuK ohomusrtie, XQJINTKEY
MOCBOJIONIOpAS  OepAoMIIeKKd, Teln  (oHEHEH
TOMYMOH ajIraHja J1epec IOHAJCIITd OapyblHa, Tel
KYPEHELUIOPEH OOBEKTHUB SAKTHIPTYbIHA UPELIY.

By MokanoHeH MakcaThl — TaTap Teje Cy3JIopeH
TOPKEMJIOY, Oep cCy3 TOPKEMEHEH HMKEHYECEH
Kyduye — KOHBepcHs KypeHeme — hom kaiibep
CY3NIOpHEH aepblM SKH KYIIBUIBI  SI3BUIYEI
MOCBOJIdNIOpEHs Oep Kapai O9sH UTY.

3aMaHHAp Y3bII, TAJIMMHOPHEH CaHbl apTKaH,
anapHbIH (OHHU XE3MOTIIOpe KYOOHTOoH caeH, Tel
¢doHe KaTiiaynaHa, TeJl KYPCHEIUIOPEH aHjiaTy jaa
YeTepeKyepoK Oyna, AauMH XOPIKITTOre >KaHJIBI
TEeITHE KaTThld  KarblMJQJopra  spaxialThipy,
KaJpIIiapra cainy KypeHenie keuas 6apa.

Kaiibep doHHU Xe3MaTiopae Oep cy3 Tepkeme
MKEHUYECEHO KY49, Oepce MKEHUYECCHS OBEepelId UM
WHAHIBIPY, AEpPbIM SI3BUIBII KWITQH CY3JIOpHE
KYIIBIN si3apra TOKBAWM HTY hoM TareiH Oamika
TepJie Kapanuiap — ajere (GUKepra JoIuuIap.

CoHrBI HKe-64 IUCT? el Tatap Tesie GoHEeHEeH
CYy3  sicalplllbl  JUTOH  TapMarklHAa  CY3
TOPKEMHOPEHEH OEpCeHHOH MKEHYECeHd KYuye,
ArbHU OEPCEHEH HKEHYECEHO OBEepelye Teopusice
IIaKTBIA HBIK YPBIH anasl. 1993 wHue enpga Homep
utenroH «Tarap Tenme rpaMmarukacel»Haa hom
Oamrka OepHHYS XE3MOTTS Tenebe3nore ie3mopuo
HCEMHOPHEH ChII(AT cy3 TOPKEMEHd KYuYe, AbHU
chlfiarnantysl, chliipaTIapHBIH HMCEMId KY4ye,
SATBHU UCEMJIALIYE, IIyai yK Oamka TepKEMHIPra
Kaparal KYII CY3JIODHEH OCpPCEHHOH HKEHYECEHO
Kydye TacBupiana [1]. MacomoH, ame wuceme
aTajJraH KHTaNTa OUTENraHYd, YA, Caneulpay, usee,
Keue, Kbl3y, AHA, UCKe, KoKpe, KOmMauoKk KeOek
CY3TIOp MCEMHIPT, eqhaK, CUMCHI, AMblH, KOMeul,
nelsAna, azad, canam, UOH, KyOanak, 2apmyH, 0yC,
apvicnat, oana, may Ke0eK UCeMHap chliidaTnapra
oBepeo, auenraH [1: 334-339, 393-404].

T'omymoH, Tenjere Tere sIKU Oy CY3HEH UKEHUE
CY3 TOPKEMEHO KYdye IHUIoH TelIeHYd OEloH cak
3T UTY KUPIK hoM MOHIBIA KypeHEITHE 3yPalTHIT,
abCOMIOTIAIITHIPBIN KYPcoTy hap oupakTa ma y3eH
akman  Oerepmu.  XonOykH, IIAKTBIH  Tex
FraJMMHOPEHAS  MOHIBIM  MaBbIrynap  Oap.
I'pammarukamapga hop cy3He hom oliTenmone
KaTTblii poOBEINTS HHUHAWICP Oep Karbliaers
spakjamTeipyra hom Omnrene Oep cxemamapra
VPHAIITHIPEIPTa OMTBUTY MOHBIH Tem ¢o0a0e
OyJIBIIT TOpA.

Mucan eueH, komeuw aika, ObaKvlp cagvim, azay
wxag kebek wmApyde Cy3e MaTepHaTHBI Oelaepo
TOPTaH KMCEM CY3TE3MOJIOPHE QIIbIN  KapbIHK.
Bonapmarer hom mrymapra oxmam — iie3nopuo,
MEHHOPYS CY3TE3MOJIOPHEH MaTepUalIHbl Oenaepa
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TOpraH OepeHYe KHCOKIope «Xa3epre Tarap omo0u
TEJICHI® CY3bSCANBIIIBD IUTOH KUTANTa UCEMHOH

chliipaTKa KYYKOH  CY3/I9p, HMKEHYe Teple
OMTKOHAQ, KOHBEpCHs IONbl O€IoH  sicairad
celiipariap nun atana [2: 201-202].

Momnaslit KapallHblH aBTOPHI, oy
MHUCAJIApAarsl Kemew, Oaxwlp, azay CY3JIOpeH,
UXTUMaJI, PYC  TEIEHISre  «OTHOCHUTEIIbHBIC

npuiIaraTteNbHbIe) IUI aTajla TOpraH Cy3Jopro
WsIper1, chiiipar AWM ataraHiblp (4arblITHIPHITHI3:
KeMmew allKka — cepeOpsiHble CEPhIH, OAKbIp CABBIT —
MeOHas Tocyna, azay mkad — oepessnnbii mkad).

[yna#t yx kaiibep Tea raTiMHIPEHEH MOHIBIN
CY3TE3MaIIopIaTe MaTepHrall HCEMHOpeH OeneproH
CY3JIopHE chlipaT JUI  aTaysiapblHBIH C€o0a0e
chliidar cYy3 TOpKEMEHEH rpaMmaTruKa
KHTaIUIAPBIHJA YPBIH alTaH  OWITEeIOMICEHd
OCphsKIBl ThIHA Kapayjapbl OCIIOH 10 aHIaThlIa
Oynca kupak. «[IpeamerHsiy Ounrecen Oenneper,
HUHOU? Katicol? Kaiidaevl? KeOeK copaynapra
JKaBalm OMpo TopraH cy3 Tepkeme Ccheiidar maumn
aTajay JUI OUTENO Yl OunrenoMoao. Xomoyku, Oy
Oounrenomono Oep shoMusTie cy3 TelIeN KalraH:
VI daumu CY3€ — «IPEIMETHBIH TauMH OWIITECEH
Oennepen» aWENCo, CHIU(ATHBIH achlIbl HBITPAK
AubBLIBIP UE.

XWKMOT aHJia ThIHA J]a TYTeN: CY3 TOPKEMHOPEH
OWITeOroH0, HunOu? COpaBbIHA >KaBall OMpo
TOpPraH CY3JopHE ChliidaT Jum aray TraIoTKo
KeproH. by, on0orTo, YBIHOAPIBIKHBI — TYIIBI
YarBUIABIPMBINA:  HunOu? Katicel? copayiapbliHA
JKaBarm  OuproH cy3ymop hop  oupakra ga
OpeIMeTHBIH OwireceH Oemgepo JuI  QWTeN
Oy IMBIH. M.3.30kueB, J.I'.Tymamesa,
®.M.XucamoBa hoMm Oamka KypeHEKIEe Tel
TaJlIMHOPE CYy3 TOPKEMHOPEH  OMITEISroHIR
CY3IlopHEeH Tepie OwunrenopeH hom ceiimoMao
Oamkaprad Ba3u(damapblH HFCOMK aabIpra KHPOK,
JTATL eipaTaIop hom Oy (hukepnopen
BIIAHJBIPBIPABIK UTeN gomuwuuiasp [3: 13-15; 4:
22-31, 41-42; 5: 59-64]. Cy3 TepkeMHOpeH
OWITeNIoTOH/IS aNapHBIH aepyda KWH Tapajira,
KYIUeJieK O4YpakTa KyJUIaHblIa TOPraH Tel JIEKCHK
MorbHaIope hom celmoMaore TUNHK Basudanmapsl
(cuHTaKCUK (PYHKIMSIIOpE) XOTUTKEY POJIb YHHBIN.

Egox xyamax, ammuvln caeamv, mumep KOPIK
CY3TE3MOIIOPEHIATE e(haK, anmblH, mumep HUHOU?
COpaBbIHA JKaBalm OHPCAIOP [0, KYJIMOKHEH,
COTaThHEH, KOpoKHEeH OwnreceH (Coli(aThIH)
TYres, MaTepuasiblH Oenaepanop. Marepual Hco
Y3€ 110 TpeaMETHBI TOUIKWI UTS. AmapHbl Oepce —
oiibepHeH Y3€H, HKeHYece MaTepHasbiH OelIepron
HWKE KUCOKTOH TOpraH Te3Md HCEM HTeN Kapay
Iepecpok Oymblp wume, Oonku. MoacamoH: eghax
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KyaMaK — y3€ 0ep OOTEH TOIECHTd, ambli Ca2anib
— y3e Oep, mumep kopax — y3eHa Oep TeiieH4d. by
TE3Md HCEMHEH chbliipaT cy3 Tepkeme OcloH
TOrBOMp WTENToH Owmirece OynpIpra MOMKHH:
Haghuc eqhak KyAMIK, MaAmyp aimelH Ca2amb,
VHAUTbL mMumMep KOpaK.

Tarap TenmeHmore Imymisl cxemMa OyeHua
TO3ENTOH  MEHHOPYO  CY3TE3MAJOp  achuiga
Y3CHUOJNIEKIIE TE3MO HCEMHOpPHE TOIIKHI HTAJIAP:
mumep 101, acghanrvm 101, aeay uopm, KyH KVpmKa,
tion koghma. be3 WHIIE KYNITOHHOH OHWpJIe TE3MO KU
KylIMa CYy3 JUI HCOIUIOPTS KYHEKKOH mMaulasix
(maw casvim), up Kewe, up Oana, Kwi3 6aia,
cmydenm ezem, 8pay Kvl3 KeOEK Te3Md CY3JIOpHEH
WKEHYE KOMITOHCHTJIapbIHA, OEpPEHYEIIOPEHD Kaparl,
(dopmanb paBewTs HuHOu? CopaBhl Kyen Oyinca aa,
anapJarel mawd, up, Koi3, Cmyoenm, 6pay Cy3JIopeH
ask (caswim), Keute, 6ana, ecem, Kvl3 WCEM CY3
TOPKEMHOPEHEH OuireiopeH Oengepe TopraH
cy3mop amm, hud keHo 1o okTenm Oynmebril. Amap
OoTeH (WKe KHCore Mo Oepro) KWJIeIl Y3JIOpeHd
Ouire Oenyiepa TopraH Cy3JIop — Chliidariap UsIpTd
ananap: mMamyp mawasx (mawi cagvim), mulpbi
up Keute, aKvliibl up 6ana, yubap Kvl3 bana, yHeaw
cmydenm ezem, ueeiexie 8pay Kvl3, UCKe mumep
wxagp.

«Tarap Tene rpaMMaTHKACBI»HBIH | TOMBIHIA
ChI(aTIapHbIH UCEM CY3 TOPKEMHOPEHO KYUYCH
MUCAQJIJIAp UTEI KUTEPEIITdH KYI CaHJIbI CY3JIOPHEH
KalOepimopeH KY3[IoH Ku4uepern, Oy Xakrarsl
(dhuxepmopedesne upermrepuk [1: 334-339].

Ax, Kblio, cblly, usee, OIKIH, Kapanevl, Kbl3y,
KA, 6amuik KeOEK NCeM Cy3 TOPKEMHOPEHS KY4o,
STBHU  MCEMIIDIId TOpPraH chliidarnap, aun
TOKBIUM WTEITSH CY3JIOPHE TOIN MOCTIKBIAIb
MOTBHOJIOPEHI® TMpenMeTiapHbl Oeseps TopraH
CY37op UM Kalysn UTY MOMKHH Tyrei. MocoloH,
ak hoMm sna gun oWtTyro, OepeHUe UYMparTa, KY3
angeiHa ak Tec hom sHa olbep Kwio. Ak Kuuo
JUTOH  KOMIID  TO3eCOK, aKHBI HCEM  SKH
WCEMJIONIKOH CYy3 JIMI aHjam OyJIMBIA: aHja
MpeaMeT MorbHOCe IOK. Kewe (up kewe) Kuua
JMTOH JKOMJIOZS KelleHeH (Mp KeIleHEH) JIEKCHK
MOT'BHOCE AYbIK AHJIAIIBLIA, YOHKUA YJI CYOBEKTHBI
Oemmepo TopraH cy3 hoM HceM Cy3 TOPKEMEHO
Kapblil.

Amnanipia K, 0Oep cy3  TepKEMEHEH
WKEHYCCCHD KYYye, STBbHU KOHBEPCHUS BICYJIBI
OCToOH Cy3 SsICAlyHbIH HHTE3CHID Tere SKu Oy
CY3HEH CcoeiloM/19 (KOHTEKCTTa) y3€ Hspern KUIToH
CY3 Tellenm KalraH o4YpakTa aHblH JIEKCHK
MOT'BHOCEH hoM TpaMMaTHK KYPCOTKEWIOPEH alybl
SITA: YKYUbL KbI3HLIY KUMAObI — VKYYbIHbIY KUMAObl,
eonahcvlz bananrapHvly Ky3 awe — 2oHahcwiznap-
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HbIH KY3 Aule, MUH Kyn HIpPCaNdp Kypoem — MUH
KynHe Kypoem, UKeHue KUMAan OHbIMbLIbIN Kalean
— UKenuece OHbIMbLIbIN KaeaH h.0.11I.

Kaitbep Temuenmop TapadwsiHHaH Oep Cy3
TOPKEMEHHOH HWKEHUYECEHd KY4d, IUI HepTemd
TopraH cy3nop (Cy3 TepKEMHOpe)  3JIEeKKe
MOT'BHOJIOPEH IOTANTY-IOTAITMAay JTOPIKIce, sHA
MOI'bHOJI9 KYJUIAHBUTYbl aKTUBJIBITHI SITHIHHAH Oep-
OepceHHOH INAaKTBIi HBIK aepbutanap. SHa
MOTBHOCEHJI9  CHUPOK  KeHo, Owunrene  Oep
KOHTEKCTJIap/la ThlHA KyJUIaHBUIA TOPTaH, SsHA
MOTI'bHOCCH/I9 HBITBIIT KUTMOTOHHOPCH, JUMOAK,
MOCTOKBIIIIb CY3 MIOPIKACEHS HUPEUIMITOHHOpEH
KOHBEpCHSI OBl O€NoH sHa Cy3 fAcaly Oum
ounrenay XaKbIMKATHK TYpBI KHJIMH.
AHJBIATApHBL  SHA  MOTBHOAO  KOHTEKCTyalb,
BakKbITIII hoM CHpPOK KyJUIAHBUIBIILIBL, STHHU
KOHKpeT Oep odYpakTa ThIHA MKEHYE Cy3HEH
BazudanapblH Oalmikapa TOpPTaH Cy3Jop IUN aTay
Tepecpak OyibIp uae. MaconoH, «YKy4bUIap KH4d
YTKOH MaTepHaHbl KabaTiaapuiapy — « YKydbluiap
KAYd YTKOHHE Kabarmamsuiap». MoHIOa ymxoH
mMamepuan — CY3TE3MOCEHJIOTe Mamepuan  Cy3e
Temen KaJdy apKacklHIA, Mamepuan cy3e OeloH
OeJlepenrol MCEMHEH MpPEAMETIIBIK MOrbHICEH
ymkaH Ccy3e y3eHo anma hoM aHBIH TrpaMMaTHK
KYpcoTkewriopeH kaOyn uto. JIokuH Oy KypeHemn
0apel TUK IIYIIBI KOHTEKCTTA ThIHA OYyJTaHIIBIKTaH,
ymKaon cbliipaT GUrblIICHEH UKEHYE CY3 TOPKEMEH
KYdye, STbHH KOHBEpCHs OBl OCIIoH sHa CY3
sicajly XaKblHAa JKUTAWA CY3 aliblll 0apy MOMKHH
Tyrel.

Tynbel KOHBEpCHsl, SITHHU OCp CY3HEH HMKCHYE
Oep CYy3 TOPKEMEHS TYJBICBIHYA KY4Yye, aHbIH,
9JIEKKEe JIEKCHK-TPAMMATHK MOTI'BHOCEH IKYell,
UKEHYEC CY3 TOPKEMECHEH JIEKCUK-I'PaMMaTHK
MOT'BHOCEH Y3JISIITEPYEHHOH hoM Iy MorbpHOI
KWH KyJUIaHbIIa OaluiaBBIHHAH THIHOapor. MoHa
Mucan wuren, ceiipar hoM wuceM (QUIBLIBISOPIOH
HCEMId KYYKOH (MCEMTS OBEPEINTdH, MCEMIISIIKOH
TIUCOH 119 OyTa) Awibiap, Kel3bllap, akiap, Kypule,
VKblmyubl, YKYubl, meayde, A3yubl, 0Oyay, A3Y,
bendepy, caiiiay CY3I9peH KepTepra Oyna.

OMMa TyJbICBIHYA KOHBEPCHSUIOHTOH  JIUII
aTalTaH MOHJIBIA CY3JIOp J9 JJIEKKE MIIbHAIOpEH
I0ranThIn OeTepMunap. Mucamnap: besea sa3yuviiap
(mcem) kunde. Ilpesuduymoa Oepkemma A3yuvl
(cwriipar ureLIn) Kewe ymowipa ude. Kypuiem
(ucem) — oux oiuibom reuwte. Kypuie (cwridar)
aevl0aH KyHaxuap Kunde. Xaikoiovi3 3yp HUHY2o
(ucem) upewme. Apvriuma scuny (McemM GUTHITL) —
hapkemHen menaze.

l'omymon  anranpma, Kailbep  CY3JIOpHEH
(hopmanp sikTaH OSPHHUHIM /9 Y3ropelice3 UKeHUYE
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CY3 TOPKEMEHd KYYYJIopeH sHa Cy3 scally Ul
HIapTJIBI POBEIITS T'€HY OHTEepro MOMKHH. AHIBIN
CY3JIOpHE $HA, 6CTOMS MOT'BHO allTaH CY3JIop IUI
atay Myadbliik OyibpIp HWOe, YOHKH SHa CY3
scalTaHna, aHblH MOTrbHOcE OemoH  Oepro
dopmaceiHga na y3ropem (sHaNBIK) OyjbIpra
tuent. Cy3nop sicamyra, Oe3HEHYd, TaMolJIore
CY3TIOpra KyLIbIMUYANAp SUITAHBIN, STHA MOTBHOJC
hom y3ro ¢opmanel cy3mop Te3eny, SATBHH
Mopdonoruk hom ¢oHeTnk 101 OenmoH cy3 scary
(ucen+ue, scy+nvix, onecoma+oow, Kapwwltia,
mulpmatia; ceinvlpy — cebepy, Kyp — Ky3, bazvlp —
022b1pb) Kepa.

Cy3iop sically OJIKOCEHIOTe OJIEToUd Xl
UTEJIMAI9H MAChAJIANIOPHEH Oepce — -vl/-ne, -Cbl3/-
ce3, -0aevi/-0vee (-maevl/-maee) KylUIbIMUYANaAPbI-
HBIH WCEMHOPTo SUITaHBIN, ChIdariap scay4dbl
adbdukcIapMbl KM HCEMHOPHE WCEMTra Ooimm
TOpraH KyIIbIMYaIaPMbl HKOHJICTCHEH aYbIKJIAHBIIT
OoetMoron Oynysl. Tpaauiust OyeH4a rpaMMaTHKa
JIOPECIIEKIIOPEH® alapHbl sicarbld KyIIbIMYaiap
uten Kapeiimap. Llyn yk Bakbirra M.3.30KueB,
I.I'.Tymamesa, ©&.M.XucamoBa hom TarbiH
OepHUYS TalMM allapHBIH, HUTE3[ld, T'PaMMAaTHK
Basuda Oamkapa TtopradH addukciaap OyIybIH
tanplitnap [3: 13-15; 4: 92-97; 5: 122-124].

MoconoH, Oy  KymeIM4anmap  SIpJOMEHId
SICAJIBIN, CHI(aTIap IUN HOPTENTOH CY3JIOpHEH
aceula chliiaTiiap Tyreiiere a4blK KypeHel
TOpa. —ibl/-le KyIIBIMYaChIHBIH TOI Ba3u(achl —
CY3HEH TaMBIPBIHIATHI IPEIMETHBIH KEMTSep SIKU
HOpCOro/iep KaparaibIThIH Oerjiepy: amivl (aTka
usl) kpecmusaH, Oanaiei (0amacel OyJTaH) XamoviH,
napoane (mopmace OynraH) mapaza. Xoep, Kanoep
oupakiapia Oy KymsIM4a Oep TpeJMETHBIH
WKEHUYECCHI® TaOBUTybIH ThIHA KYPCOTMH, OQJIKH
aHa HUHAWIEP yHal 0oANoy TecMepe I OCTH:
oumoanexie (duTonere Oall, SAXIIBI MOT'BHOCEHID)
acap, bawnvl (aKbULIBL, (DUKEpIIC MOIBHACEH]ID)
Keute.

-cbl3/-ces
Bazudacel —
aHJIAIIBUIraH

KYIIBIMYAChIHBIH COWIOMIOTE TOI
HCEMHOPTd SUITAHBIN, TaMbIPBIHIA
MPEJMETHBIH HKCHYE TMpeaMeTTa
OyJMaBbIH, IOKIBITBIH  Oenjepy:  Oaxuacwi3
(6akwacer OynmaraH) topm, Kosuicol3 (KOSII
YBIKMaraH, OOJBITIIBI) koK. OMMa Oy KyIIbIMUa Ja
Kaiibep oupakimapaa TpPEAMETHBIH OWITeCeH 9
Oenmmepepra  MOMKHH: Odence3 («IHHCE3NI0H),
umancols (FOHBCE3, OIIOKE) Kellle.

Wke KHUCOKTOH TOpraH -daewvl/-0aee//-mazwi/-
maze KyNIBIMYACBIHBIH Jla Tl poJie oep
NpeJIMETHBIH WKEHYE TPEJAMETTa YPHAIIKAHIIBITBIH
Oenaepy: ypmanoazel azaunap, Kelpoazbl UCEHHIP.
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-nbl/—ne aQOUKCHIH — OapJBIK KWICIIE, -Cbl3/-
ce3 KyUIBIMYAChIH FOKJIBIK KHJICIIEC KYIIbIMYalaphbl
JTUTI aTay XaKbIMKATbKS KYOPOK TyphI KHJIEp UJIE.

HucOu crriidar sicarsld mum HepTerro TopraH
-evil/-2e, -Kkbi/-ke ahpHUKCHI 1a, YbIHIIBIKTA, HCEMHOH
NpeAMETHBIH OwmireceH Oenjeps TopraH celidar
sicaMblid. Kvluukol 101 CY3TE€3MOCEHIIO «KBIMIKBD) 101
cy3e OemoH TOrsOWp UTENToH TPEIMETHBIH
OwinreceH  Tyreyd, OONKM ~ aHBIH  BaKbITKa
MOHOCI09TeH Oenjepa: xuiuksl (Kbl KoHe Oyla
TOpraH) o, oicatiee (KOH (DaCBHIIBIHIATHI) KOH,
Kuuke (Kud O€JIOH ammajna TOPTaH) aud, AcCKbl
(acrarpl) kam. By KymipIM4a siHa MOrbHONE CY3
SICBI MKOH (TeNAo MOMUGYHKIIMOHATE aduKcIap
KYI), yJI OYpakTa aHbl Cy3 scCarbld KyIIbIMYayap
ncobeH 1o 19 Kapapra MOMKUH.

MocChaIars KUTAUPIK SKBIH KAITOHID, Oep cy3
TOpKEeMeHEeH WKEHYECEeHd Kydye KeOeK
TOIIEHYSJIOp JIOTMKAara Typbl KWIEH T OCTMU.
Cy3iopHe CY3 TOPKEMHOPEHS OYIroH9, alapHbIH,
HUTE3/19, KYI MOTbHOJE WKOHJIETe  OHBITHII
Kubopens kedek. Tengore mrymsl OUK shoMusTie
KYpEHeIHe CY3JIOpHEH KYN MOTrbHAJesere
XOCyCHATEH mce0e3qd  TOTHII  JII  HTEJCI,
CY37MopHEH (Cy3 TOPKEMHOPEHEH) OCEpCEeHEH
HWKEHYECEHd KYUYye, OBepelye TOLICHYISPCHHOH
apeIHBIN, COWIoMIS cy3mop  Owmnrene  Oep
MOT'BHOCEH/I9, THEIUIE TPaMMAaTHK KYPCITKEWISp
anel, 0ep Cy3 TOPKEMEHd, MKEHYE MOTbHICEH[D,
Oamka Tepie MOPQOIOTHK KYPCITKEWISPra Us
OyJIeIll, UKeHYE Oep CYy3 TOPKEMEHO Kapbld, IHIT
OUTCOK, Oy — YBIHOBIPJIBIKHBI HBITPAK YarbUIIBIPBIP
une. lyHaeiii kaparn ONIoH I UTKOHJID, CY3J19p
OCpCEeHHOH WKEHYECeHd Ky4Yo JHWIl TOpPMEIifua,

MOCOJIOH, CalKblH  Cy3€ haBaHBIH  OuiTeceH
oenpeproHne  (carkvin  haea)  cwiidar  cy3
TOPKEMECHO  Kapblil,  sHE6APb  CAIKbIHHADbL

CY3T€3MOCEHIQ® HCEM POJICHA® KWId IMI KEHO
oiitoce Oynblp wuae. Humam cy3 kaiicel cy3
TOPKEMEHS Kapblil TUToH 09Xaciop A9 OyiaMac uue.
MocaneH, uuexmon canxvin (ucem) kepa. Cankoin
(ceritdat) kol bawinanovl.

Cy3mop — IeKCHK-TpaMMaTuK SIKTaH Oep-
OepceHHOH aepbulbll  OeTMoroH (nuddepenima-
IMASTIOHMOT9H) JIEKCHK Oepomitekiiop. by kypenern
TelHeH  Oapiblkka KWy  Taburare  OelioH
OolmoHroH: Kemienap OaluTa MpeIMeTKa HCeM
TanmkaHHap hoM mrym wmceM O€loH TpEeIMETHBIH
OunreceH 1o ataraHHap, aun ¢apas utens. Llynai
Oynrau, aHAbplid CY3JIOpHEH KaichIChl KaiChl CY3
TOPKEMEHO KYUKOHJIEI'eH aublKiapra OMTBUIYHbIH
KApare 1o IOKTBIp hoM Oy »II MOMKHH [19
Tyrenaep. AnapHblH hopkaiichl KOHKpET o4pakTa
MOCTIKBIHIIb poBemTd Y3 MOT'BHICEHIID
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KyJUIaHbIIa, JOpECpare, Tel WAJNope alapHbI
TEJIOTOHYd  KyJulaHanap. hoM  IIyHIIBIKTaH,
«Xao3epre TaTap oIO0HM TENEHID CY3bACAIBIIIBDY
kuTaObIHAa si3pUraHda [2: 228], odepec, azam,
AKpbIH, AHBIK, AlAMd, O3blH, HAYAp, Kupe, SXUibI,
masa, Mmupam, agvlp, HuHel, epax KeOeK Cys3Japra
«pOBENLIOPra TeHd Ky4o TOpraH celidariap»
IuroH Mehep cyrapra Kupak Tyrenumep. Tem ym —
JKAHITBI, TaXQeN KaTIayJbl KYpPEHEI, aHBIH
CY3/Iope Y3€HUYQJeKNIe, KYI Tepyie MOrbHaIE,
Om3okile, hom amap mIAKTHIA YXKOT: KHTaruiapaa
CYpOTJIOHTOH Karbliaonmopra OyHChIHBIpra, a3ep
KaJbpllUTapra KYHASM TEHS Kepem ypHambpra
AllIKBIHBITT  TOPMBIAIap. MacanoH, pPoBEUUIOPTd
TeHd KY4o TOpraH AWM OWITEIoHroH chliidariap
apacelHAATBl asvlp Cy3e Tenedes3ns oK, Kopcak,
KOM2H MOTBHOJIIOPEHIIOTE HCEM Cy3 ToepKeMe
Oynapak Ta KyJuiaHblia (4ewvipul Oap, Kypacen).

HxTuman, HOpMaTuB Tel AJPECieKIape, TaTap
TEJIEHHOH  SIPAOMICKIOpP  S3bII,  OACTBIPHII
YbpITapraHjga, apThIK KaTiayibl, 09Xacie, ToracH
QUBIKJIAHBIIT )KATMOT'OH MOT'BJIYMATJIAPHBI O9sIH UTY
0eJIoH MaBBITY KUpOKMacTep. [ paMMaTHKa, aHarsl
Karelifmonop, OwnrenoMonop hom Oamka Tepie
TEOPEeTHUK MaTepuajyiap TellHE TaMold AKTaH
OUMPOHYT9, YKYUBbIIapHBI TYraH TEJUIOPEHd Aepec,
MaTyp, ahoHiie wuTen CeWIopre, CceuoImepra
OMpoTY edYeH HuTre3, dapa, SpPASMIIEK Oyrapax
Xe3MAT WTopra Tuem. FOTHINCO, COHIBI eapaa
YKy HOpTiapbplHAa Tel JopeciopeHns  hom
TIOPECIEKIIOPEH® TyTaH TellHe, KaHJIbl apalalnry
KOopajibl (KOMMYHHMKAaTHB 4apa) Oyiapak eHpaTyro
Kaparanga, KyOpoK TEOpeTHK MaTephal WuTel
OMpATY 6CTEHIIeK ana Oalaib.

Ten ¢onenen ramonu ohommusaTe TypBIHAATHI
¢ukepHe ycrepen, TarblH Oep MehMM MOCHaJd
xaKkelHIa (ukepebe3He KuTkepace Kmio. by —

Kaiidep Cy3JopHEH KYMIBUIBIT SKH  aepbIM
SI3BUTBIIIEI MOChAJIoce. XUKMOT IMyHAA: MaTOyrat
MaTepualiapblHIa, Tepie KuTamapaa  how,

TOMYMO9H, sI3Ma Tesie0e310 KYLIBUIBIN SIKH aepbIM
SI3BUTBIIIBI TOTACH aublKJIaHMaraH hoMm IIyHIIBIKTaH
TOpPJICYd SA3bIJIa TOPraH CY3JIp MIAKTHIN KYTI.
l'omymon anranpa, CY37OpHEH — S3BUIBILIBI
OJIKOCEHI® OyTamubIKJIBIK, TOpJIeYd OBII HTY
KypeHelle OyreHre KeH NMPaKTUKACBIHAA LIaKTHIA
3yp YpbIH ansll Topa. by — skutau, gerepekie oep
Mochad. Ten ranmumHOpeHd, Oeprojomien, ypTak

¢ukepra Kwiem, aHbBl THU3 apaja Xol HTace,
JOpecleKsop, YKy sApIoMiekiope hoMm  sHa
opdorpadus  cy3meximope  s3BIN,  OACTBIPHII

YBIrapacsl 6ap.
CysnopHeH jaepec S3bUIBIIIBIHA KaparaH Tell
npobiieMa — Te3Md CY3JI9p KOMITOHEHTIAPBIHBIH
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aeppIM S3BUTACHl ypPBIHJA HUTE3Ce3 KYIIBLIBIT
si3pUTybIHAA. COHrBI BaKbITIIApAA KYIIMa, TE3MJ
Cy3mopHe hoMm cy3Te3MomopHe s3yAa KaTrhlid
KarblUJIQJIOpro HUTE3NIOHEN HII UTY >KUTMHU. By
OJIKO/IO OambaImTaKIBIK XOKEM Copa.

Byrenre xenao kymma hom Te3Mo cy3iopHEH
MOCTOKBIIIIbF MOT'BHAJIOPE CAaKIIAHTaH KHUCOKIOpEH
KYIIBIN si3y OCNIOH MaBBITY TaJIoTKd Kepen Oapa.
MoacanoH, ampga aranm YTENraH «Xo3epre Tarap
oMo0U TENEeHI CY3bSICANBIIIBDY JIUTOH XE3MOTT
MOHAPYBI aephIll SI3bIUITaH KYI KEHd TE3Md CY3JIop
KYIIBUIBI $SI3bI1a. XOTTa KUTAIHBIH HCEMEHOre
CY3bACANbIULIHBIH HU oueH KYIIBLTBII
S3BUITAHNBITEl  aHJAmbIMBIA. Cy3 Acanbiubl yi
TE€3Md Cy3 Jo Tyrel, cy3re3mo Out! by kurtanta
TOKBIUM HTEITOHYD, KyHNMULIdmIe, Kynoanauvl,
KynOVuIHAbL, KYNCy3ie, Capbluuie, O3bIHKYILIbL,
euazanvl, OepbsAKIbl, UKESAKIbI, MAHKALObIPSbIY,
UNOWbIPEHIY, ODUULLENIBIK, YHKOHLEK, OUWKOHIIEK,
ouamnaneix  [2:  199] KeOEK  MOCTOKBIIIIb
MOT'BHAJISpE adbIK OemeHen TOpTaH
KOMITIOHEHTJIapJlaH TOpraH Te3Md hoM Kymma
CY3NOpHEH KYyIIBUIBII  SI3BUTYBl ©4YEH HHUTE3
KYPeHMH:  ajap aepblM  S3bUIBIpPra  THETIL.
Tlapvsacany, AHcUpmMempay, bawaliony,
bepmacvHane, Oepxamivl, bepmozcesne, KAPAKyK,
Kapakwl3vll, Kapaaulen, KYKceakapa, YUusKbul3bll,
womwipmrapa, aghnucyHncapul, AKCBLIKYK,
aKculicapbl, capulisiues, capblkbi3bll CY3IOpeH 19
[2: 196-197] KyWbUIbII S3bL1a TOPTaH CY3JISp UTEN
TaHy MOMKHUH Tyrenl. Vckopren KUTHK: Kapa
KVUKbLI, Kapa KOPaH, Kapa Kbi3vll KeOEK Cy3iap
A.X.HypueBanwsin «Tartap TeneneH opdorpadux
CY3JIere»H9 KyLbUIbII si3buiMaras [6: 48-49].

bepeHue KOMITOHEHTIAPHI ApbIM, YAbLMPA,
Mmeea, apxu, y3, b6ep, kyn hom Oalika Cy3IopIoH
TOpraH KymiMa hoM Te3Mo cCy3Jop, pyc Tene
CY3JI9peH KaJbKaIamThIpy HOTIKACEHID
KyIIBUTBIT ~ si3pUTa  Oammiaran  Oyjica  KHpPOK.
XonOyku, agapHBIH KOMIIOHEHTIAphl MOCTOKBIIIIb
MOTBHOJIOPEH  TYJBICBIHYA  Cakiubliiap  hom
WHTOHAllMOH SIKTaH Jia aepbiM  QUTEeNaNap:
apvlMpacmu  (Iepece  —  ApuIM  pacMu),
APLIMICUMEDEK (APbIM dcuMepeK), y3benoexne (y3
benoexne), ystiopewine (y3 vepeuiie), y3upekie (y3
upexne), bepapa (bep apa), bepvsaxivl (bep saKavl),
Kyncawnvl (Kyn Cauavl), KYnnoumaxivl (Kyn
NOYMAKIbl), KYNbelnblK (KN ennviK), KynKblpiivl
(xyn Kblpivl), KYncoliiioblpbiudibl (xyn
coliiovipuiutivt) h.0.

Opdorpadusinore Tepienekue, nepecpare, 0y-
TATYBIKJIBIKHBI KUMETY ©YEH, CY3 SICaJbIIIbIHA Ka-
paTa COHIHI elapAa ypHallKaH KaiOep MpHUHIHII-
JIapHBI sTHaJIaH Oep KaT yiian, KUpoK Ium Tadbuica
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(MOHIIBIN UXTHITK hoM MOMKHUHIICK 0ap), HXTUMAT,
KalOepyiopeH OEpHHUKAIdp Y3TapTepra KHPOKTEP.
MoconoH, HU ©4€H Kapa Ky3, 03blH dsIK, CApbl 4dd,
ak nes, uxe 5K, o4 ¢hasa, yH KoH, Kyn bana kedex
CY3TE3MAJIOp, MKEHYE KOMIIOHEHTJIApbIHA THEIIe
KylIbIMYajiap sUITaHBIll, Te3Mo  chliipaTiapra
oBepeJIray, KyLIbUIBII s3bl1a Oamisiii?! Dnek aH-
IBIA XQN 10K uje, hom Oy mepec To OynraHubIp.
Mocanon, 1977 enna usirapsuirad «TaTap TelneHeH
aHJIATMAITBI CY3IIETe»HId Oep Aulbiek, bep momvl,
bep otinenap, bep oneuinenap, ysok oseey [7:. 148-
150], 1979 enpma uywrapeuran «TaTap TeleHEH
aHJIATMAITBl CY3JIETeNHIId KN Oananvl, Kyn 6acynvl,
Kyn 6ackeluivl, Kyn uxcekie, Kyn Muiiamie, Kyn
Ma2bHale, KYN CAHIbl, KYN MOMbL, Kyn asanvl,
kyn menre [8: 300-301] h.6.mr. cy3mop xXakisl
POBEIITS aephIM S3bLIa TOPraH Te3Md CY3Jop Oyna-
pak OUpenToH.

Kymma hom Te3ma cy3nopHeH S3bUIbIIbIHA Ka-
paraH (ukepHe HOMrakjam, IIyHbl OUTHK: KyIIMa
hoM Te3Mo CY3JIopHEH SI3BUIBIIIBI  TIPOOIEMAachl
IIAKTHINA KaTiaynel hom derepekie, hom Oy enkono
OyreHre KeHII® TepJeleK, Oep YK KypeHelIHe
Tepie Kapamrka HHTE3JIoHeN TacBUPIAYy XOKeM
copa. Hormwxkomo TemHe KylulaHyna, CY3JIopHE

Jlepec s3y MOCBOJIOCEHAQ OamOamTakiIbK XOKeM
copa. AHJambUIa KW, A3y KarbliIenope Katrbli,
Oep Tepie OyIbIpra THEIIL.

Hotmxo: Ten rammMHopeHs, y3apa hom Ten-
OMOOHAT YKBITYUBUIAPEI, )KypHaIHUCTIIAp OeoH Gu-
Kep aJbIlbIN, TeleOe3HeH OYreHre XajoTeHo,
chliipaThiHa KarbUIBIIUIBI TpOOJIeMaNapHbl SHA
TAJISTUIOPHE MCOTKS AJIBII X9J UTOPTd KUPIK.
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Cratbsl TIOCBSIIIICHA OCMBICIICHUIO ClIENU(UKH MEXaHN3Ma KOHBEPCHU B TATAPCKOM SI3bIKE. ABTOD
CTPEMHUTCS JOKa3aTh HECOCTOSITENILHOCTh YTBEPIMBLICICS B COBPEMEHHOM TaTAPCKOM  SI3IKO3HAHUU
TOYKH 3PCHUS, COTJIACHO KOTOPOI JTF000¢ KOHTEKCTyallbHOE 3HAYEHUE CII0BA CUUTACTCS OCHOBAHUEM
JUTS OTIPEICIICHUS TAHHOT'O SIBJICHUS KaK MEPEeX0/1 CI0Ba U3 OJHOM YacTH pedd B Apyryro. Ha ocHOBe
aHaIM3a A3BIKOBOTO MaTepHalia JAeacTCs BBIBOA O HEOOXOAUMOCTH TIPH PACCMOTPEHHH CIIy4aeB KOH-
BEPCHH YYUTHIBATh MHOTO3HAYHOCTD JICKCHUCCKUX SAUHUIL. Pa3MBIILISISA O MPaBOMUCAHUN OTACTHHBIX
CIIOB, aBTOP BBIPaKAeT 03a00YEHHOCTH TEM, UTO B TIOCIETHEE BPEMs B S3BIKOBOH IMPaKTHKE HAOIIOA-
€TCsI HCOOOCHOBAHHOE YBIICUCHUE CIMTHBIM HAMCAHUCM, XOTSA OTACIbHBIC HMX KOMITOHEHTHI MOJ-

HOCTBIO COXPAHAIOT CaMOCTOATECIILHOC 3HAUYCHUEC.

KiroueBble cjioBa: TIepexo/] CIIOB M3 OJJHOW YacTH Peud B IPYryio, KOHBEPCHsl, CJIOBOOOpa3oBa-
Hue, ahQUKCHI, CIUTHOE WK pa3/ie/ibHOE HAIMCAHUE CIIOB, CIIOMKHBIE CIIOBA M CIIOBOCOUETAHUSL.
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